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Annomayus

CraTbs MOCBAIIECHA aHANU3Y MEPEBOJUMOCTH 3THO(pa3eosoru3Ma «c’est pas grave» Al BBLBICHHS 0cOOEHHOCTEH
(YHKIHOHMPOBAHUS JaHHOU (pa3eoIoTnIecKoi eIMHUIIBI B acriekTe rnepeBona. Ee sTHopaseonornieckuit xapakrep
ompenesieH C TIOMOIIBI0 KPUTEPUEB, peaokeHHbX b. [leTepcom: mpurmuckiBaHWe TAaHHOTO BBIPAXKECHUS HOCHTEISM
(paHIly3CKOH JIMHTBOKYJIBTYPBI HOCHTEISIMH IPYTroi («(ppaHIly3bl YaCTO TOBOPST 3TO», KTHIIMYHOE (hPaHITy3CKOE BEI-
paxkeHHE»), UCTIONB30BaHKE TaHHOU (paszeonornueckoil ennauis! (OE) B kauecTBe Ha3BaHMS MPELEICHTHOIO TEKCTa
(Ha3BaHWe (GUIbMA WM MECHH, 3ar0JOBOK IMyOIHUIIMCTHUCCKON CTaThH M Ip.). AHAIU3y MOABEPIINCh 964 mpumepa
nepeBona nanHoit ®F Ha pycckuil s3bIK, 4To cocTaBmiio 40 pa3IMYHBIX BApHAHTOB NepeBosia. B GonmbIIMHCTBE Ciyda-
€B MEepPEeBO/| MPEJCTABICH B BUIC YTBEPAUTEIHHON KOHCTPYKIIMH, Yalle BCETO «3TO HOPMAIBHO / BCE HOPMAIIBHOY.
OtzenbHas TPyIIIa MEPEBOIOB — MPEUIOKEHHUS, COAEPIKAIUE TIarol B MOBEIUTEIFHOM HAKIOHEHUHU («3a0yIby», «HE
BOJIHYHTECH»). B paboTe aHanm3upyercst Kaxkaas TpyIia nepeBoaoB. B 3akioueHe mpeqnpruHATa MOMBITKA OMUCATh
3THO(PA3COITOTUIECKYIO SIUHHUITY «C’est pas gravey ¢ MoMoIblo MeToaukn NSM — ecTecTBeHHOTO CeMaHTHYECKOTO
MeTas3bika. COrllacHO 3TOMY ONHCAHHIO, BEIpaXKEHHE «C’est pas grave» ynoTpedisieTcs Torja, Koria IPoM30ILUIo Co-
ObITHE, K KOTOPOMY MMEIOT OTHOIIEHHE FOBOPSIINII U €ro COO0eCeTHNK; TOBOPSIINI COO0IIaeT, YTo IPOH30IIe ee
CO6bITI/Ie HE IINIOX0EC, HC HECCT TAXKCIIBIX HOCHe}lCTBI/lﬁ n HE CTOHUT TOTO, l{TOG])I O6paLl.LaTb Ha HEro MHOro BHUMAaHUHA.
OH npocut cobeceHIKa HEe MIEPEKUBATH [0 ITOMY ITOBOJY M COOOIIALT, YTO caM He OyIeT JyMaTh 00 TOH CHTyaluH.
PacnpocTpaHeHHOCTh JaHHOTO BBIP@XXEHUS W NPUIKCHIBAHKUE €ro (paHIy3aM, a Takke (PpakT Hanu4dus y Hero Ooib-
[IOT0 KOJMYECTBA Pa3IMYHBIX MIEPEBOIOB HA JAPYTHE S3BIKM JOKA3BIBAET €r0 ATHO(PA3EONOTHUECKUI XapaKTep U yKa-
3BIBACT Ha €T0 CBS3b C THIIOTETHIECKON KyIbTYPHON IIEHHOCTBIO — (hpaHITy3CKOH «0e33a00THOCTHION.
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Abstract

The article is devoted to the analysis of translatability of the French ethnophraseological unit “C’est pas grave” into
Russian. Its ethnophraseological nature has been established according to Bert Peeters’ criteria: it has to be regarded
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as “typical French” by speakers of other languages, used as a title of movies, songs, books or articles. 964 translations
of this expression into Russian were analyzed, and 40 possible variants were identified. In most cases, the translation
of the phraseological unit into Russian is represented by affirmative constructions, in spite of the fact that it is negative
in French, as for instance “sto HopmansHo / Bce HopMmaibho” (it’s oK; everything is fine). Some translations are sen-
tences in the imperative mood: “3abyap” (forget it), “He BomHy#Tecs” (don’t worry). The paper describes each type
of translation. In the conclusion the phraseological unit “C’est pas grave” is presented in Natural Semantic Metalan-
guage which allows us to conclude that this saying is used after some event happened in which the speaker and
his / her partner are involved. The speaker says that the event is not bad, has no negative consequences and that it is
not worth worrying about. She / he asks the other communicant not to worry, thus implying that she / he himself / her-
self will not think about it anymore. The frequency of this saying, the fact, that it is regarded as “typically French” by
others, and a large number of translation variants prove its ethnolinguistic character and its link with hypothetical
French cultural values, which can be described as “insouciance”.
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BBeaenune

Kaxxnomy Hapomy mpucymia cBos KapTrHa Mupa. YenoBek 001a1aeT STHUYECKUM CaMOCO3HAHU-
€M, OCO3HAeT CBOE€ OTHOIIEHHWE K OIpeNelIeHHOMY 3THOCY. Kak M3BECTHO, K JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
BBIPpAXXCHUAM 3THUYCCKOTI'O CaMOCO3HAHUA OTHOCATCA Q)pa3eonorH3M1>1, IMMOCJIOBUIIBI U IIOTOBOPKH.

VIMeHHO STHOJIMHTBUCTHYECKUH aCIEeKT HCCIENOBAaHHUSA (Ppa3eoNOru3MOB SBISETCS BEAYIIAM
B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE, B YACTHOCTH (hpa3eosorun. DTHO(HPA3EOIOTHsI, KOTOpask MpeCTaB-
nsieT co00i CHHTE3 ITHOJIMHTBUCTHKU M (Pa3coNIOTHH, 3aHHUMACTCS M3yUYCHHEM B3aMMOJICHCTBUS
sI3pIKa U KyJbTYpbl. OCHOBHAsS €IUHHIIA ATHO(DPA3COJIOrHH — 3THO(PPA3e0JIOTU3MBI, CHOPMUPOBAH-
HBIC Ha OCHOBE O0Pa3HOTO MPEJICTABICHUS O JyXOBHOM OIBITE A3BIKOBOW OOIIHOCTH. DTHO(pa3eo-
JIOTU3MBI, TEHETUIECKH CBSI3aHHBIE C KYJIBTYPOH, COCTABIIIOT IENOCTHBIN (parMeHT (pa3eoaoru-
4yeckoi kapTuHbl Mupa [CaBuenko, 2014. C. 74].

3asava, MOCTABJICHHAS B pAMKaX HACTOSIIETO UCCIEAOBaHUS, COCTOUT B TOM, YTOOBI IPOBEPHTb,
Kak BeIyT ce0si dSTHO(pa3eoIornieckne eTMHIIBI B acTeKTe IepeBoia. B 1ieHTpe BHUMaHus, B 4Ya-
cTHOCTH, (ppazeosorusm «C’est pas grave», st KOTOPOro OBLIO HAWIEHO OOJBINOE pazHooOpasue
BapUaHTOB MEPEBOJA HA PYCCKHM SA3bIK. MICXOMHOWM TOYKOW 3peHUsl B Hallell paboTe sBISETCS HE
TOT (akT, 4To (Hpa3eoJOru3MBbI ILIOXO MOANAIOTCS MEPEBOAY, YTO JaBHO Jl0Ka3zaHo [JlaBpuHEHKO,
2018; Kynaun, 2007; Pemkep, 1963], a To, 9T0 Hanmmuue O0OIBIIOTO pazHOOOpa3us MOPOH MPOTHBO-
pevanux apyr APYyry MepeBOJIOB OJTHOTO M TOTO XK€ BBIPAXKEHHMS JOKA3bIBACT €ro 3THO(pa3eooru-
YECKYIO MPUPOITY.

ItHodpa3zeonorus

Cornacuo JI. B. CaBueHko, 3THO(pa3eororu3M Wi 3THO(pa3eoJornueckas eInHuIa (nanee
O®E) — «ocobast pa3sHOBUIHOCTh CEMAHTHICCKH HEACTUMBIX YCTOWYMUBBIX COUYCTAHHMMA CJIOB, DTHH-
YECKH U KYJIbTYPHO OOYCJIOBJICHHBIX MEHTAJBHBIX OOpa30BaHMIiA, B CTPYKTYPE KOTOPBIX MMEETCSI
KOMIIOHEHT KYJBTYPhI, BBIPQXEHHBIH 3THOJIEKCEMOW, WM ClieHapuii o0pa3a eIMHHUIBI OTpa)kaeT
aKIMOHAIHHOE JIEHCTBHE WIIH MPEICTABICHNUS, TPUCYIIHE dTHOCY, MTPOUCXOKICHUE KOTOPHIX CBSI3a-
HO ¢ 0o0OpsiaMu, OObIUAsSMU, PUTyaJlaMH, TIOBEPbsIMH, Mu(OOrueii, ucropueit» [Capuenko, 2014,
C.75]. B oTeuyecTBEHHO# JHMHIBHCTHKE K BOMPOCaM O3THO(PA3CONOTHH TakkKe O0OpaIiaanch
T. U. CkopoboraroBa u T. A. lllkyparosa [2007], H. A. Kypumo u /. A. ®unumonuesa, [2019],
B. 1. Asepuenxko [2018] u B. . Kosans [1998].
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b. [letepc, aBcTpaMiCKWi JIMHTBHUCT, OMpPeAeseT 3THO(PA3eOoNOTHIO KaK 4YacTh MPHKIATHON
OTHOJIMHI'BUCTHKH, B KOTOpOI‘/'I Ha OCHOBC aHaJin3a OTACJIBbHBIX yCTOﬁ'—IHBHX Bpra)KeHHfI, BBISICHACT-
cs, B KaKOM Mepe 3a HUMH KPOKTCS ONpPE/CIICHHBbIC IIEHHOCTH, OBITYIOIIUE B JIMHTBOKYJIBTYpPE
[Peeters, 2006; 2014; 2017a; 2017b]. B kauecTBe METOAMKH BBISBICHHUS HHTEPECYIOIIUX €ro
YCTOWYMBHIX BRIpAXXEHUH yUeHBIH npemiaraet: 1) coOnpaTs MUCEMEHHBIE CBUACTEILCTBA HAOI01a-
Teneil U3 APYyTrod JTUHTBOKYJIBTYPHI (COTPOBOXKIAIOIINECS CIIOBAMHU BPOJIE «JTFOOMMOE BBIPAKCHHE
(paHIly30B / HEMIIEB / MAIYyacOB...»); 2) ONpPEIeNATh BCTPEYaeMOCTh TOTO WJIM WHOTO BHIPAKECHUS
B TIPOM3BEACHUAX KYJbTYpPHI (Ha3BaHUS IeceH, (UIHbMOB, POMAaHOB, TEIENepenad U JIp., 3ar0JIOBKU
CTaTbed WM K€ OTPAKCHHE BBIPAXKEHUS BHYTPU NPOU3BEICHHUS, HANPUMEpP, CTPOUKA U3 IECHH,
JHanor B GUIbME, I/Ie UCIOJIb3YETCS H3y4aeMOe BBIPAKEHHE).

ABTOp TakKe mpeJyiaraeT MiTh HANpaBISHHIA, TO3BOJISIONIUX TPOUILTIOCTPHPOBATH THIIOTETHYE-
CKHE KYJBbTYPHBIC ICHHOCTH B 3aBUCUMOCTHU OT TOI'O, YTO ABJIACTCA I/ICXOZ[HOfI TOYKOM aHaJIM3a.

e DTHOJIEKCUKOJIOTUS — KyJIbTYpHO-3HAUMMOE CJIOBO WJIM €IMHHIIA, TOJ00HAsI CIOBY, Ha-
npumep, la langue de bois [Peeters, 2013];

e DTHO®PA3EOJIOTUSl — KyJIbTypHO-3HaUMMOE BBIpakeHUe, Hanpumep, C'est pas ma faute
[Peeters, 2014];

e DOTHOCHUHTAKCHUC — KyJIbTYpHO-3HauYMMas CUHTAKCHU4YECKas KOHCTPYKIUs, HalpuMmep, SOUS
les N1 la N2 mo o6pasiry sous les paves la plage;

o DTHOPUTOPUKA — KyJIbTYpHO-3HauMMas Gpurypa pedu, Harnpumep, meradopa propos de café
du Commerce [Peeters, 2015];

e DTHOIIPATMATHKA — KyJIbTYypHO-3HAYMMOE KOMMYHHKATHBHOE MOBEJICHUE U IIEHHOCTH, Ha-
npuMep, camoirooue [Peeters, 2014].

Boipaxxenue c’est pas grave u ero nepeBojbl

Cpenn (pazeonorndeckux eauHUIl (PPaHIy3CKOTO S3BIKA, MPEACTABISIONMINX HHTEPEC C TOUKH
3peHust aTHO(paseonoruu u npemiokeHubx b. ITerepcom, Takux kak «appeler un chat un chaty; «il
faut assumer»; «on n’est pas sorti de 1’auberge»; «ca n’existe pas»; «c’est comme ¢ay; «c’est pas
possiblex»; «cherchez la femmey; «comme il faut»; «dépasser les bornesy; «faire son deuil»; «faites
comme tout le monde»; «gagner sa viey; «interdit mais toléré»; «Se mettre en valeury; «tant pis /
tant mieux» *, Hamu Gb1Ta BeIOpana OE «c’est pas grave» (OCIOBHO: 3TO HE €CTh TAKEIO).

Cornacuo b. [lerepcy, nepBbIM KpuTepreM, MOATBEPKIAOIINM 3THOPPA3EOIOTHIECKHIH Xapak-
Tep @E, siBisieTcsa ero MpucyTCTBUE B XY/I0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUAX, aBTOPHI KOTOPHIX YKa3bl-
BalOT Ha MOIYJSPHOCTh JAHHOT'O BBIPAXXEHUS CPEAN HOCUTEJEN JIMHIBOKYJIBTYPBI, OTJIMYHOMW OT UX
COOCTBEHHOM.

Tak, B kuure adpoamepukanna J[xeiika Jlamapa «Rendez vous Eighteenth» [Lamar, 2005]
onyOsmkoBaHHOW B0 ®pauniuu B 2007 T., MOKHO YBUAETh CJICIYIOIIEE:

“C’est pas grave”, Fatima had said when Ricky called her from his studio at seven fifteen to say he would be
late for dinner. (...) It was Ricky’s favourite French phrase. To his American ear, the line came across as “Say
pah grahv”. This was what you said to reassure someone that whatever they had said or done was nothing to wor-

ry about. Whether a stranger had stepped on your foot or a loved one had unconsciously hurt your feelings, you
could offer consolation by saying “It isn’t grave” 2.

SIna Kunsesa B kaure «Borittu 3amyx 3a ¢panirysa. 50 cuactiuBsix uctopuitn» [2011] Beigemns-
eT TPH IJIaBHbIC peruinku (panity3ckux Bpaueil: 1) «Casa! — Bee uner nytem! 2) Ce na epagh! —
10 He crpamHo! 3) Kanve ¢yl — Ycnokoiitech!».

'B. Ilerepc, yacTHas nepenucka.

2 (310 He BaxHOY, — ckasama DdaTuMa, Koraa PUKY O3BOHMI eif U3 CBOEH CTYIHH B CeMb IATHAILATH, YTOGHI CKa-
3aTh, YTO ONO3JAET Ha 00ex. (...) D10 Obuta modumas dpanirysckas ¢pasa Puku. s ero aMepukaHCKOro yxa 3To 3By4a-
10, KaK «Say pah grahv». Ora dpasa — T0, YTO BbI FOBOPHTE, KOTJa XOTUTE YBEPUTh KOI'O-TO, YTO BCE, YTO OHHU CKa3au
WU CAENaNu paHee — He UMeeT 3HaueHus. He3aBucuMo OT TOro, HaCTYMMII BaM Ha HOTY HE3HAKOMeIl, MiIH OJIM3Kuil yero-
BEK HEOCO3HAHHO 3a71e1 BAlllM YyBCTBA, BBl MOXKETE MIPETOKHUTh YTEIIEHUE, CKa3aB «3TO HE IPaB».
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DTO ke BBIpaKEHHE YaCTO OOBITPHIBACTCS B PYCCKOS3BIYHBIX Oyorax, Hampumep: «Hacrtymmma
KOMY-TO Ha HOTY — CKaXXU 3CKI03¢ WU Oe30ie [n3BuHHTE]. Tebe HACTYIUIM — CKaXU ce na epag
[HHYEro CTpamHOro]» °, T/ie MOIB30BATENb OMHCHIBACT MOBEACHHE, IPHHATOE BO (DPAHKOrOBOPS-
mem obmmectse B Kanane.

Takum 00pa3om, MBI BUIUM, YTO JaHHOE BBHIPAKCHHE HAXOIMUT OTPAKEHHE B MHOS3BIYHOM KOH-
TeKcTe (JIMTePaTypHOM M HE TOJBKO) B BHJE BKPAIUICHUS; aBTOP MPHUITUCHIBACT BBIpaKeHHE «C’est
pas grave» Qpasily3am, paccMaTpuBasi €ro Kak WHCTPYMEHT KOMMYHHUKAIUH, YaCTh KyJIBTYPHOI'O
KOJIa.

Bripaxkenue «C’est pas grave» MOKeT Takke BCTpeuaThCs B Ha3BaHUX MPOU3BEICHUN UTEpa-
TYpBI:

1) paccka3 ¢panuyxenkn CunbBu I'panorse (Sylvie Granotier) mon nasBanumem «C’est pas
grave» [Granotier, 2002];

2) uctopust s aereir «C’est pas grave» OelIbrHHCKOro HUTIOCTPATOpPa M aBTOpa KOMHKCOB
Mumens Ban 3eBepena (Michel Van Zeveren) [Zeveren, 2010];

3) kamra (panigysckoro mucarens Hukoms ®aopamc (Nicolas Florence) «C’est pas grave
maman...»  [Florence, 2009].

WnTepecyroliee Hac BhIpaKEHHE TAaKXKe SBISIETCS Ha3BaHMEM PAa3UYHBIX IECEH COBPEMEHHBIX
PAII U XHII-XOIl UCIonHuTeNed, Takux kak Sadek (2012), VAIEPI (2017) u Columbine (2019),
B KOTOPBIX OHO YacTO ITOBTOPSETCS.

B 2008 r. Beimen XxyjaoxecTBeHHbIH (uibM «C’est pas grave» pexuccepa HMacuu Cepsapa
(YYacine Sersar), a B 2013 r. — noxkyMeHTanbHbINA GuiabM «TU vas mourir (C’est pas grave)» pexuc-
cepos C. Basepens u P. Puno (Sébastien Baverel u Rémi Pinaud).

Cka3zaHHOE J1aeT HaM MPaBO 3aKIIOYUTh, YTO BBIpAKEHUE «C’€St pas grave) MIMpoKO MpeacTaB-
JICHO B Pa3lIMYHBIX KYJIBTYPHBIX cepax, U CUATAThb €ro 3THO(Pa3eoIOrU3MOM COTJIACHO KOHIIETI-
uuu b. Tlerepca.

Taxoxke HaMU MpejyIaraeTcs JONOJTHATENBHBIN METOJI, TTO3BOJISIONINI OTHECTH JIAHHOE BhIpaXKe-
HUE K 3THO(pa3eoJoru3MaM, — aHAJIU3 €ro MepeBOJUMOCTH Ha pycckuid s3bIK. [lo Hamemy MHe-
HUIO, TaHHBIH METOJ] TIOMOXET MPOAEMOHCTPUPOBATH U BBISIBUTH KYJIBTYPHBIE IEHHOCTH CTPaHHBI,
CTOSIIIIUE 32 THO(PPA3EOTOTU3MOM.

[lepeBomUMOCTD Ha PYyCCKUH SI3BIK JAHHOTO 3THO(pa3eosioru3ma uccienoBaiach ¢ UCIoIb30Ba-
HueM caiita ReversoContext °, rae 6bimn Haiinens: 1134 npumepa ero ynoTpeGieHns, 0OHAKO He-
KOTOpBIE M3 HUX OBUIM MCKIIOYEHBI U3 PACCMOTPEHHMS B CBS3M C TEM, YTO MEPEBOJ ObLI OIMO0Y-
HBIM, WH(OpPMAIUS B MPEAJIOKEHUH ObLIa HEJIOTMYHO TOCTPOEHA, Tepsuics cMmbica. Hamm Obuto
uckimoueHo 170 exunun, Hanpumep: 11 faut d’avoir des prérequis en pitreries mais pour les femmes
c¢’est pas grave (Hy»HO NPONTH BCTYMUTENBHBIA KypC JypavyecTBa, HO OH TOJIBKO JUISl JKCHIIHUH).
B U4 peub uzper 0 TOM, YTO HY>KHO IIPOWTH BCTYNHUTEIbHBIA KypC, HO )KEHIIMHAM 3TOr0 HE HYXHO
nenath («C’est pas gravey), Tora Kak B IMPEIIOKEHHOM KEM-TO MEPEBOJIE MOTICPKUBACTCS, UTO
BCTYIUTEIBHBIH KypC TOJBKO JUIS )KEHIIWH, YTO YKa3bIBAaeT Ha PAacXOkKAeHUE B cMbicie. Takxke He
MOHSITHO, KaK MepeBOANTCs (pasa «C’est pas grave» Ha pycckuii s3bik B gaHHOM ciydae: Elle est
floue et sombre, mais ¢ ’est pas grave (K coxanenuto, oHu He B OKyce U CIUIIKOM TéMHBIE). [1e-
PEBOA cKOpee IepenaeT 1ocaly M pa3ouapoBaHUE, HEXEIH CMUpeHHe U OecrpoOIeMHOCTh, 3al10-
’KEHHBIC B OPUTHUHAJIE: «PA3MBITO H TEMHO, HO 3TO HE CEPbE3HO.

Takum oOpa3om, B pacder ObutM NMPHUHATH 964 TprMepa, KOTOpble OBUIM pacrpeaeseHbl Ha
TPYMITBI IO YACTOTHOCTH TOTO WJIM MHOTO MEPEBO/Ia.

B 1iesom 66110 BBIEneHo 40 pa3HbIX BapHaHTOB NepeBoia (paseonornzma «C’est pas gravey.

® https://aridni.livejournal.com/108614.html (3amucs 3a 07.18.2011).
*3nech 1 Jajee WUTIOCTPaTUBHBINA MaTepHal IPHBOIUTCS B OPUTHHANBHOM opdorpaduu U myHKTyaluH.
® https://context.reverso.net
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BbICOKOYACTOTHBIE NEPEeBOAIYECCKUE COOTBETCTBUSA
Anmonumuunvie nepe@odbz

OTtHO(pazeonoru3M «C’est pas grave» sBISETCS COKpAICHHEM NPOCTOr0 OTPULATEIBHOTO
npeUIoKeHns: «Ce Nn’est pas gravey». Hambonee yacTOTHBIN mepeBoa Ha pycckuil si3bik (154 cy-
Yasi) — 310 / Bce HOPMAaJIbHO (3/1eCh U jaee 0ObeTHHEHbI OIM3KHEe BAPUAHTHI, TAK KaK UX CMBICIIO-
BOE M JIEKCHYECKOE S/Ipa OJMHAKOBBI) — SIBJISCTCS YTBEPIAUTEILHBIM MPEIOKCHUEM.

o C’est pas grave, la prochaine fois, je le saurai (Bcé nopmanvro, B cnenyromuii pa3 oymy
3HATB).

« C’est pas grave, si elle pense étre une superhéroine (3mo HopmansHo, €CIM OHA TyMAET, UTO
OHa cymeprepoii).

«C’est pas grave» mepeBOJUTCS C MOMOIIBIO CIOBA «HOPMAIBHO», KOTOPOE B PYCCKOM SI3BIKE
HUMEET CMBICT «3TO HE BaXKHOY, «HE CTOUT CHIIBHO NIEPEKUBATH O CITyUIHUBIIEMCS.

Bropoii o yactotHocTu nepeBoa — Beé B mopsiake (133 ciyyas).

« Vous n'y arriverez pas, mais c'est pas grave (Bbl He cMOxkeTe, HO 8¢é 6 nopsioxe).

« Okay, c'est pas grave (JIaguo, 6cé ¢ nopsioke).

« |l faut que tu dises que c'est pas grave (Temeps THI CKaXH, UTO 6C€ 8 NOpsioKe).

JlaHHBIE TIPUMEPHI, KaK U B TPEABIIYIIEM Clly4yae, BEIPaXKaIOT 3HaUeHUE «HE CTOUT MEepEeKUBATH
00 3TOMY, «KHIYETO IJIOXOT0 HE CIIYYHIIOCH, TEPEKUBEM.

Cronbko xe (133) Obu10 00HApPYKEHO BApHAHTOB MEPEBOJIA C HAPEUYUEM «HHUYETO»: 1a HU4ero /
HUYEro / HO HUYEro / ’T0 HUYero / Hy, HUYero.

« Ets'il ne revient jamais, c'est pas grave (M eciau oH HHKOTIa HE BEPHETCS — 2mo HUue20).

o Mon deuxieme prénom est Dorothy mais c'est pas grave (Moe BTOpoe ums JIopoTH, Ho Huue-
20).

o Meéme s'il en a pas l'air, c'est pas grave (Tak oH Ha Hero jaxe He MOX0XK. Hy, Huuezo).

Eie oqHuM MprMepoM aHTOHUMHYHBIX TIEPEBOIOB CIIYKUT Tpymia écé | amo xopouo (99 ciy-
4Jaes).

« C'est pas grave (®pauk. Bcé xopouio).

« Si tu ne veux pas c'est pas grave (Eciu He X04ellib, 8¢ xopouio).

« C'est pas grave (Hert. Bcé xopouo).

o Vous étes juste trop fiere pour l'admettre, mais c'est pas grave (Bbl CIMIIIKOM TOP/IBI, YTOOBI
3TO MPHU3HATH, HO 910 XOPOULO).

KonTekcTyanpHOE 3HaUEHHE BHIPAXKEHUN 8CE XOPOULO U 310 XOPOULO — «HE BAKHOY», «HE CTOUT
nepeknBaTh 00 3TOM», TAK YTO MEPEBOJI OKA3bIBACTCS HE HACTOJBKO JAJICKHM OT OPUTHHAJIA, YeM
Ka)XeTcsl.

Jlexcuueckue 6apuaxHmal

B apyroii rpynme nepeBosoB coxpansercs orpunanne ucxogHoro OPE, ux sapo obpasyer Ha-
peUre «CTPAIIHOY»: HUYEro CTPAIIHOTo / He CTPALIHO / 3TO He TaK Yy M crpamHo (132 ciyyas).

« Si vous ne venez pas, c'est pas grave (Ecnu... ecnu Thl HE XOYCHIb €XaTh, TO... HUYE2O
CMpauno20).

« Plusieurs fois, c'est pas grave (Muoro pas — 9mo ne cmpauino).

o Détends-t0i, c'est pas grave (Y CroKoHcCs, 9mo He max yaic u Cmpauito).

« Je ne serai jamais comme tout le monde, mais c'est pas grave (I Hukoraa He cTaHy TakuMm,
KaK JIFO/IH, HO 310 He CIMPAULHO).

B 107 cnyyasx ucmosb3yercs KOHCTPYKIHS C HAPEUHEM «BAXKHO», KOTOPOE SIBIISIETCS OJHUM U3
SKBHBAJICHTOB TpUJIaraTelIbHOTO (rave, 4To JejaeT 3TOT BapHaHT IIYCTh U HE CaMBbIM YaCTOTHEIM,
HO OJTHMM M3 CaMbIX JOCIIOBHBIX TEPEBOJIOB. MO He MAK yyuc u eaycro | ne eéaycno | smo ne
0ueHb mo u eadxcno!

« Mais, c'est pas grave (Ho amo ne maxk yorc u 8asxcHo).
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o Elle a loupé une ligne, mais c'est pas grave (OHa nepeBpaiia OfIHy PEILTHKY, HO 910 He 8adic-
HO).

« Franchement, c'est pas grave (UectHo, 3T0 He ouenb-mo u sadicro!)

« Du moment qu'on rapporte les armes, c'est pas grave si on prend notre temps (Ecnu y Hac
OyIleT OpyKHe, MaK Ju 8aANHCHO, YTO MbI UYTh 33J€PIKHUMCS?)

Crny>xeOHble YacTH peYH HWIparoT CYLIECTBEHHYIO POJb, MMOAYEPKHBAs, YTO TOBOPSIIUN Mayo
3HAKOM C 00Cy>kKAaeMol TeMOH, eMy BCE paBHO, M, BO3MOXKHO, OH COBCEM HE CMBICIHUT B TOM, UTO
MIPOUCXOUT («amo HE OUCHB-MO U BAXHO!», «H0o 9mo He mak yoic u Baxkaoy). [1o JI. C. bapxymapo-
By [1975], nanHble ciy4an MOKHO OTHECTH K IpUEMy J00aBJIeHHsI, TaK KaK CITy)KeOHbIC YacTH pe-
YH BHOCSIT JIOTIOJIHUTENIbHOE 3HAUEHHE.

OTHOCHUTENBFHO YaCTOTHBIMH (29 ciydaeB) SIBISIOTCS CIy4ad KOHTEKCTYaJIbHOW KOHKpeTH3a-
WU 9mo (yrice) He umeem 3nauenus | He dymaro, Ymo 3mo umeem 3Havenue.

« De toute fagon, c'est pas grave (B mo6om ciyuae, amo yorce ne umeem 3HaueHus1).

« Tout ¢a, c'est pas grave (Bce 13 BBIIICTIEPSUUCICHHOTO He UMeen 3HAYeHUsL).

« Ce sont mes murs, c'est pas grave (3To MOH CTEHBI, XOTS 910 He UMeem 3HAUeHUsL).

[IpuBeneHHBIE IPUMEPHI XaPaKTEPU3YIOTCS PE3KOCTHIO, KOTOPYIO AOOABIIAET MePEeBOIUYHK, YTO-
OBl IPUIATH HEKYIO OCTPOTY. ABTOp CJIOB OYATO OOpBIBAET MBICIIB, TOBOPS «3TO YK€ HE UMEET 3Ha-
yeHns»». UyBcTByeTcs OBICTPOTa CMEHBI COOBITHH, KaK B TPETHEM IMPUMEDPE, TJE YEIOBEK MOCTE CIIOB
«3TO MOM CTEHBI, XOTS 3TO HE UMEET 3HAUEHU», MEHSIET CBO€ HAMEPEHHE, CBO€ OTHOIIEHHE H TPO-
JOJDKAeT: «HY JIaJHO, MOM, HO 3TO TeNephb HE BayKHO, 3aX0H BHYTPb».

HuskouacToTHbIE nepeBoabl

K HU3KOYaCTOTHBIM BapHaHTaM IepeBOJia HAMH OTHECEHBI T€, KOTOPbIe BCTPEYAIOTCSI OT OJHOTO
10 nBaanatu pas. Hanwdwe B HUX OONBIIOro pa3sHOOOpasusi, HE TOJNBKO CTHIHUCTHYECKOTO, HO
U CMBICITIOBOTO, IOKa3bIBAET EMKOCTh dTHO(pa3eooru3Ma «C’est pas gravey.

910 epynaa (17 caygaes)

Bon, c'est pas grave, mais tu dois promettre de ne dire a personne que je te I'ai dit (Jlagno, Te-
nepb 9mo epyHda, HO ThI JOJDKHA 00CIIaTh MHE, HUIKOMY HE TOBOPHTH, 4TO 5 TeOe CKa3a).

910 He npodaema (15 ciayuaes)

En général, c'est pas grave (O0bIuHO 2m0 He npobrema).

Ha nmaano (10 ciyyaes)

Mais c'est pas grave (Hy, oa 1aono).

Huuero nioxoro (10 ciyuaes)

C'est pas grave d'étre le deuxieme plus futé du lof. (Caymaii, 4yBaK, HET HUYE20 NI0X020 B TOM,
YTOOBI OBITh BTOPBIM YMHBIM B JIOME).

910 He 0exa (10 ciay4daes)

Mais c'est pas grave, parce que... j'ai une petite astuce (Ho smo ne 6eda, mOTOMY UTO... s 3HAIO
OJIHY XUTPOCTb).

IneBats (7 ciryuacs)

C'est pas grave ce qu'ils disent (Ho mue nieeams Ha ux ciosa).

Kakasi pasuumna (6 ciyyaes)

Dans mon entourage, il n'y a que moi qui agisse. C'est pas grave! (1, koHeYHO, B CBO€i KHU3HH
TOJIBKO 51 JIeNato BCE TaK, KaK... XOTS KaKAsl pA3HUYd...).

o ¢ury (5 cnyyaes)

Il m'a méme pas touchée, mais c'est pas grave, j'ai son numéro (Ho no ¢ucy —y MeHs eCTh €ro
HOMED).

Mycraxu (5 cayyaes)

Quand l'hélicoptere a explosé, des choses ont volé, et j'ai été briilé, mais c'est pas grave (Korna
BEPTOJIET B30PBAJICS, OCKOJIKH PA3JICTEINCh, U S 00KETCs, nycmsiKu).
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IMoxymaemnb, 6obinoe eo (4 ciuydas)

Tu veux un bandage ? — C'est pas grave (Moxer HanoxuTh NOBs3KY? — [Tooymaewn, 6oavuioe
0eno).

Hu4ero cepbe3noro (4 ciydas)

Vous souriez, donc c'est pas grave (Tak, BbI yIsI0aeTeCh, 3HAUUT HUUC20 CEPbE3HO20).

MeJtoun (4 ciyuast)

C’est pas grave, apparemment (Ha camom 1esne 3to menouw).

Ipexpacuo (3 cayuas)

Non. Non non, c'est pas grave. — A4 20 ans, c'est pas grave, mais tu n'as plus 20 ans, Fanfan
(Her, ner, net, Bcé xoporuo, ma. Koraa trede 20 — npexpacro, Ho Tebe-To Gonblie He 20).

Takoke ObLIH BCTpEUEHBI CICAYIONINE CIMHUYHBIC BAPUAHTBL: 6Ce OK, HegenuKka npobrema, 1ao-
Ho!, He cmoum paccmpausamsca, Hy u NYycmu!; 5mo He makoe 06OIbULOE PA30HAPOSAHUE; HY ... U
Mak...; no3aice, No3dice; 6ce20 UL, 6CE NYMmeM.

HuzkoyacToTHBIE TEPEeBOABI ¢ (POPMOIT OBEIUTETHHOT0 HAKJIOHCHHSA

Cpenu nepeBo/ioB OblLTa BBIJCIEHA TPYIIA CIIy4aeB, B KOTOPBIX UCIOB3yeTcsl popMa MOBENH-
TEJILHOT'O HAKJIOHEHUs Tiaroia. ['oBOpSIUi cTapaeTcs YCIOKOUTh CBOETro coOeceHUKa, YOCIUTh
€ro B TOM, YTO MEPEKUBATh HE O YeM (HampuMmep: He Oepume 6 207108y, He Decnokoumecs, He ne-
pearcueaii), TOraa Kak B OCTAJBHBIX MEPEBOJAaX TOBOPSIIUIA CTapaeTcs OMHUCATh CHTYAIHIO, MPEe-
CTaBUTh €€ CIOKOWHOH, OecmpoOiaeMHOW: nodymaewss, 6Oorvuioe 0eno, MO epyHod, HUue2o
cmpawnoeo. C TOYKH 3pEHUS TEPEBOJUECKON TEXHHKHU 37IeCh IMPEJCTABICHA TIpaMMaTHdecKas
TpaHchOpMaLus — 3aMeHa YacTH Peyu.

He BoJmnyiitech (19)

C'est pas grave, je les ai tous notés (He éonnyiimecw, y MEHs BCE 3aIIUCAHO).

3aoyan (13)

Okay, tu vois, ces petits points représentent... et selon ton regard, je peux voir que tu as déja
compris ¢a, c'est pas grave (XopoIo, BUIHIIE, 3TH MaJICHbKHE TOYKH MPEACTABISIOT COOOA... U MO
TBOEMY B3IJISIY s BUKY, YTO ThI YK€ BCe MOHsIa. JIaaHo, 3a6y0b).

He nepexusaii (12)

Stan, c'est pas grave (CtaH, ne nepesicusati).

He 6ecnokoiitecs (12)

C'est pas grave, c'est psychosomatique (He 6ecnokoiimecs, 3T0 ICHXOCOMAaTHYECKOE).

He Gepure B rososy (8)

C'est pas grave (He 6epu 6 20108y).

He oopamaiite Buumanus (3)

Allez, laisse tomber. C'est pas grave (Epynna, He o6pawatime numanus...)

[To onHOMy pa3y ObUIM BCTpEUEHBI CIIEAYIOIINE MPUMEPHI C MOBEIUTENbHON (opMoli rnaroma:
He napbcsl, He pazoyeati Uz Myxu COHA, 8bIKUHb 21O U3 20106bL.

CemanTnka D®E c’est pas grave

[TompiTaeMcst BRIYJICHUTh «MUHUMAJBHEIC)» CEMAaHTHUECKHUE MPUMHUTHUBEI BRIpAXKEHUS «C’est pas
grave» Ha OCHOBE MPOAHAIM3UPOBAHHBIX HAMU PYCCKUX MEPEBOJIOB:

e MPOU3OIIIO HEKOE COOBITHE, K KOTOPOMY UMEIOT OTHOIICHHS TOBOPSIIUI H €ro COOeCeTHUK;

e TOBOPSAIIUH COOOIIACT, YTO TIPOU3OIIEIIEE COOBITHE HE IIOXO0E: HUUE20 NI0X020; IMO HUYe-
20; 8CE XOpOouio;

e TOBOPAIIMA OOBSICHACT COOECENHUKY, YTO HE CIYYHIIOCh CEPBhE3HBIX NPOOIEM: Huue2o
CMpPauHo2o,

e TOBOPSIIUI CYUTAET, YTO MPOMCXOJAIICEC COOBITHE HE HECET TSDKEJBIX IMOCICACTBHIA U HE
CTOUT TOTO, YTOOBI 0OpaIlaTh HA HETrO0 MHOTO BHUMAHHUS: 910 He MAK YIHC U BANCHO;

ISSN 1818-7935
Becthmk HIY. Cepus: Jlunreuctka m MexkynsTypHas kommyHukaumsa. 2021. T. 19, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2021, vol. 19, no. 1



124 MNepesoposeneHue

e TOBOPSIIHIA CYMTAET, YTO TO, YTO MPOU3OIILIO, HE MOKET PACCMATPHUBATLCS B HACTOAIIEM KaK
yrpo3a Wiy npobiema: 3mo He 6eda;

o TOBODSIIMHA MPOCHT cobecelNHUKa HE MEepPEeKUBaTh, YTO MPOM3OMILIO KaKOe-TO COOBITHE: He
becnokoumecs;

e TOBODSIIHIA yCIIOKaUBaeT COOECETHUKA: He CIMOUm paccmpausamucsi,

e TOBODSIIHUIA TOBOPHUT YTO-TO NPUSTHOE COOECEHHKY, C IIEITbIO €ro MOA00PUTD: 6CE XOPOuLo;

e TOBOPSIIUI TOBOPUT YTO-TO XOPOIIIee COOECETHUKY, YTOOBI MTOCIETHII YyBCTBOBAI Ce0sl X0-
po1IIo: 8¢cé 6 nopsioke,

e TOBODSIIHIA MPOCUT CIyIIaTelNsi, YTOOBI TOT He oOpalial BHUMaHUs Ha MPOH3OIIEAIIee: He
obpawatime 6HUMAHUSL, BLIKUHb IMO U3 20I08bL, HE PA3OYEAll U3 MYXU CIOHA, 3a0V0b;

e TOBOPAIIUI COOOIIAET, YTO OH HE OyAET IyMaTh O CUTYAIlUU: N1e8amb, He8elUKa npobiema,
MO Yoice He UMeem 3HAUeHUS.

3akjouenue

I[.H?I BBIACICHUA 3THO(I)pa3eOJIOI‘I/IT~IeCKI/IX CIUHHNIL b. HeTepc MMPEAJIONKNIT UCIIOJIB30BAaTh MHUCH-
MEHHBIE CBUJIETENILCTBA HaOMoAaTeNneil 3 APyroi JIMHIBOKYJIBTYPbI U ONPEAENATh BCTPEYaeMOCTh
STHX €IWHUI] B HA3BAaHHUSIX MPOU3BEACHUAX KYIbTYPHI PA3INIHBIX KAHPOB.

B manHO# paboTe MBI MIPEITOKUITN JOITOJTHUTEIHLHBIN METO, @ UMCHHO: aHAJIN3 ITePEBOTUMOCTH
YCTOMYMBOTO BBEIpAXKEHHUS «C’eSt pas grave». B pamkax HACTOSIIET0 MCCIEAOBAHHS MBI MOKA3aJIH,
YTO aHAJIM3 BAPHAHTOB TIEPEBO/Ia HA PYCCKHI S3BIK ITO3BOJIET BHISIBUTH TIYOHHY KYJIbTYPHBIX CMBI-
CJIOB, 3AJIO’KEHHBIX B BRIpOKEHHUH «C’ €St pas gravey.

M1 rnojjiaraéM, 4TO HPHBJICUCHUEC MaTCpHaia U3 APYTUX A3BIKOB IMOATBEPAUT T'MIIOTE3Yy O TOM,
YTO JAHHOE yCTOHYMBOE BHIPAKEHHUE OTHOCUTCS K ATHO(pa3eosoru3MaM 1 WLTIOCTPUPYET OAHY U3
CTOPOH (PpaHIy3CKOW JIMHTBOKYJIHTYPHl. OHA OYEHB SIPKO MPOSIBIIACTCS, HAIPUMED, B TIECHE U3 pe-
mepryapa Mopuca IlleBanbe «Dans la vie faut pas s’en faire» (1921 r., aBropsr A. Bumbmery
u A. Kpucrune). B camom nene, kK eHHOCTSIM, KyJIbTUBUPYEMBIM (DpaHIly3aMu, OTHOCHTCSI HEKOE
JIETKOE OTHOIIICHUE K XKU3HU, 0e33a00THOCTh. JlaHHas depTa, BO3MOXKHO, HE 3aXOJUT TaK JAJICKO,
KaK pycckas «OEeCTCUHOCTEY WA «ITOGUTHU3M». ITO Ka4eCTBO OOBIYHO pACCMATPHBACTCS HOCHUTE-
JSIMH (PPaHITy3CKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI KaK MOJIOXKHUTEIBLHOE, YTO MOJATBEPIKAACTCS HE TONBKO HAJIH-
grieM DDE «C’est pas grave», HO ¥ MHOTOYHCIICHHBIMU IpyTruMH, Kak «laisser pisser le mérinosy,
«ga lui passera avant que ¢a me reprenne», «se la couler douce», «s’en tamponner (taper) le
coquillard», «s’en battre I’ceil».

B CcOBOKYITHOCTH METO/IbI, ONMCAHHBIC BHIIIE, COCTABISIOT MHCTPYMEHT JUIsl U3YYCHUS TOU WIIN
WHOW JIMHT'BOKYJIBTYPBI, €€ S3bIKOBBIX, KYJIETYPHBIX [IEHHOCTEH; MMO3BOJIAIOT PACKPHITh TOHUMaHHUE
YIOTpeOICHHsI TOTO WM WHOTO ATHO(pa3eoJorn3Ma, Meabdailime OTTEHKHA €r0 HMCIOIh30BaHUS
B pa3HbIX KOHTCKCTAX; MOI'YT CJIIYKUTb NMOMOIIHUKOM JIJIsA OGOI‘E[HICHI/I}I HGKCI/IKOFpa(bI/IHCCKI/IX pe-
cypcoB. OT NMOHMMAaHUS IIUPOKOTO CIEKTPA CMBICIOB, CTOSIIUX 32 STHO(PA3COIOTU3MOM, MOXKET
HaIpsIMYIO 3aBUCETh PE3YNbTAT OCYILIECTBIEMON KOMMYHHUKAIMH, YCIIEX KOTOPOH BA)KEH HA JIIO-
0OM YPOBHE MEX/IyHAPOHOTO B3aUMOJICHCTBUSL.
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